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Documents précédents :
Doc 50 0695/ (1999-2000) :
001 : Projet de loi amendé par le Sénat.
002  et 003: Amendements.

Voorgaande documenten :
Doc 50 0695/ (1999-2000) :
001 :  Ontwerp geamendeerd door de Senaat.
002 en 003 : Amendementen.

Nr. 19 VAN MEVROUW HERZET

Art. 31

In fine van het ontworpen lid, de woorden «onvol-
doende kunnen vrijwaren» vervangen door de woor-
den «niet kunnen beschermen».

VERANTWOORDING

De persoon die te maken krijgt met een van de in het ont-
worpen lid opgesomde misdrijven, zou de rechterlijke over-
heid moeten inlichten van zodra hij vaststelt dat hij niet in staat
is (ook niet met de hulp van een derde) de minderjarige in
gevaar te beschermen. Het woord  «onvoldoende» is vaag en
subjectief.

N° 19 DE MME HERZET

Art. 31

Apporter les modifications suivantes :
In fine de l’alinéa en projet, remplacer les mots

«de la garantir de manière suffisante» par les mots
«de la protéger».

JUSTIFICATION

La personne qui se voit confrontée avec une des infrac-
tions énumérées dans l’alinéa proposé devrait informer les
autorités judiciaires dès qu’elle constate qu’elle n’est pas en
mesure (au besoin avec l’aide d’un tiers) de protéger le mi-
neur en danger.  Les mots «de manière suffisante» sont va-
gues et subjectifs.
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En outre, il convient d’harmoniser la rédaction du texte avec
celle de l’article 422bis du Code pénal concernant la non-as-
sistance à personne en danger, qui ne prévoit pas la condition
de suffisance.  Celle-ci doit être appréciée par le juge.

Enfin, il ne doit pas être oublié qu’il s’agit ici de mineurs et
donc par définition de personnes faibles devant être proté-
gées en danger.

Jacqueline HERZET (PRL FDF MCC)

Bovendien moet de redactie van de tekst in overeenstem-
ming worden gebracht met die van artikel 422bis van het
Strafwetboek betreffende het verzuim van hulpverlening aan
personen in gevaar. Dat artikel laat de  toereikendheidsvereiste
onvermeld. Die moet immers door de rechter worden beoor-
deeld.

Tot slot mag niet worden vergeten dat het hier gaat om min-
derjarigen en dus om zwakke personen die moeten worden
beschermd wanneer ze in gevaar verkeren.
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